Opleiding:

Theaterwetenschap, UvA.

Theater:

Hij was vertaler/bewerker van vele musicals waaronder Company, Follies in Concert, A Little Night Music, She Loves Me, Merrily We Roll Along, Piaf, Marlene Dietrich, Nonsens,  De Jantjes, Annie, Dracula, HONK!, The Last 5 Years, Grease, Fame, Footloose, Hairspray, The Sound of Music, The Full Monty, Notre Dame de Paris, Dans der Vampieren, Tell Me On A Sunday en Legally Blonde.

Hij vertaalde diverse toneelstukken waaronder Verre Vrienden, Op Blote Voeten In Het Park, Master Class en Frankie & Johnny.

Allard schreef script/liedteksten voor de musicals Ganesha: Een Perfecte God, Les Liaisons Dangereuses, Wat Zien Ik?!, Daens en Op Hoop van Zegen. Vanaf november speelt de door hem geschreven toneelkomedie Schone Schijn, gebaseerd op de wereldberoemde televisieserie Keeping Up Appearances. Voor seizoen 2011/2012 schrijft hij script en liedteksten van de musical over Willem van Oranje: De Zwijger Rockt!

Overig:

Allard schrijft regelmatig liedteksten voor o.a. Paul de Leeuw, Ruth Jacott, Tim Douwsma en Jim Bakkum. Voor Jim Bakkum schreef hij onder andere de top 10 hit Door Jou.  

Allard is naast schrijver en vertaler ook Artistiek Directeur van productiebedrijf 3 and a Crowd Entertainment, waarmee hij vorig seizoen de zeer succesvolle tournee van de toneelkomedie ‘Allo ‘Allo produceerde (met Alfred van den Heuvel als Rene Artois). Komend seizoen produceert hij met dit bedrijf de wereldpremiere van het toneelstuk Schone Schijn – Keeping Up Appearances (met Doris Baaten als Hyacinth Bouquet) en het toneelstuk Master Class over het leven van operadiva Maria Callas (met Pia Douwes als Callas in een regie van Frank van Laecke).

Prijzen:

Allard werd in totaal 6 keer genomineerd voor een Vlaamse Musical Prijs en in 2004, 2006 en 2010 mocht hij zijn nominaties verzilveren, voor de vertalingen van Merrily We Roll Along en Dracula en voor script en liedteksten van Ganesha.  Daens werd uitgeroepn tot Beste Vlaamse Musical van 2009 en Ganesha werd uitgeroepen tot Beste Vlaamse Musical van 2010. Zijn vertaling van A Little Night Music (2002), zijn script van Wat Zien Ik?! (2007) en zijn vertaling/bewerking van The Full Monty (2010) werden genomineerd voor een John Kraaijkamp Musical Award. In  2009  won hij een John Kraaijkamp Musical Award in de categorie Beste Liedteksten voor Op Hoop Van Zegen.

EXTRA, prijzen en pers

MERRILY WE ROLL ALONG (Stephen Sondheim/George Furth), Nederlandstalige 

Bewerking, regie: Martin Michel, producent: Koninklijk Ballet van Vlaanderen

Prijzen: John Kraaijkamp Musical Award 2004, Beste Mannelijke Hoofdrol (Ara Halici)

John Kraaijkamp Musical Award 2004, Beste Creatieve Prestatie (Martin Michel)

Vlaamse Musicalprijzen 2004, categorie Beste Song ‘Er Bestaat Geen Dag’, (Allard Blom)
LET'S DO IT! 

(Porter, Sondheim, Rodgers/Hammerstein e.v.a.), 

Nederlandstalige Bewerking, regie: Lieven Debrauwer, producent: Koninklijk Ballet van Vlaanderen

PERS:  "... De Nederlandse vertaling van de songs is zonder meer briljant. Allard Blom bewijst nog maar eens dat hij een van de beste musicalvertalers is van het moment. Hij zet de geestigheid en de woordspelingen van grootmeesters als Cole Porter, Lorenz Hart en Stephen Sondheim perfect naar zijn hand..." (Wilfried Eetezonne, De Morgen , 14/09/2002)

"Centraal in die songs staan thema's van het hart zoals liefde, ontrouw, jaloezie, liefdesverdriet. Allard Blom vertaalde ze. Blom kweet zich goed van zijn taak door ze te hertalen naar een Nederlands-Belgische context én hun grappige, zelfs stoute karakter te bewaren."

(Peter Haex, Gazet van Antwerpen, 14/09/2002)

SHE LOVES ME 

(Sheldon Harnick/Jerry Bock), Nederlandstalige Bewerking, 

Regie: Frank van Laecke, Producent: Koninklijk Ballet van Vlaanderen

PERS: "… de fantastische vertaling van Allard Blom, …"( Patrick v/d Hanenberg, De Volkskrant, 25/11/2002)

A LITTLE NIGHT MUSIC met Jules Croiset en Annet Nieuwenhuijzen, 

(Sondheim/Wheeler), Nederlandstalige bewerking, Regie: Caroline Frerichs, Producent: Koninklijk Ballet van Vlaanderen

Prijzen:  John Kraaijkamp Musical Award 2002, Beste Vrouwelijke Bijrol (F. Sluyterman van Loo)

PERS: "Zij worden allemaal geholpen door een schitterende vertaling van Allard Blom…" (Wilfried Eetezonne, De Morgen, 20/11/2001)

"Een sterke vertaling." (Jacques D'Ancona, Nieuwsblad van het Noorden, 26/11/2001)

"Door de ironische woordspelingen en schrijnende levensvisies die over elkaar heen buitelen en ritmisch zijn vertaald  door Allard Blom." (Mirjam Keunen, AD, 26/11/2001)

"Intelligent vertaald." (Patrick v/d/ Hanenberg, De Volkskrant, 24/11/2001)

MARLENE DIETRICH 
met Jasperina de Jong (Pam Gems), Nederlandstalige 

Bewerking, Regie: Ruut Weisman , Producent: V&V Entertainment
Prijzen:  John Kraaijkamp Musical Award 2002, Beste Vrouwelijke Hoofdrol (Jasperina de Jong)

‘FOLLIES’ IN CONCERT (Stephen Sondheim/James Goldman), Nederlandstalige 

bewerking, regie: Caroline Frerichs, met Jasperina de Jong, 

Loekie Knol, Frans Mulder, Hans Peter Janssens e.v.a., 

producent: Koninklijk Ballet van Vlaanderen

PERS: "Muziek a la Berlin of Romberg wordt doorspekt met vlijmscherpe teksten, hier schitterend vertaald door Allard Blom." (Wilfried Eetezonne, De Morgen, 11/12/2000)

"Mulder wordt daarbij uitstekend geholpen door de vertaling van Allard Blom. Hij heeft steeds adequate oplossingen gevonden voor Sondheims taalacrobatiek." (Patrick v/d Hanenberg, Volkskrant, 08/12/2000)

YOU’RE A GOOD MAN, CHARLIE BROWN (Clark Gesner), Nederlandstalige 

bewerking, regie: Caroline Frerichs, producent: Theatergroep SCALA

PERS: "Opvallend is ook de fraaie vertaling van Allard Blom, met behoud van de droge humor en de volzinnen die zo tergend volwassen kunnen zijn." (Marian Buijs, Volkskrant, 26/07/2001)

"Met grote ogen kijken ze de wereld in en verkondigen hun wijsheden, in een soepele, heldere vertaling van mede-initiatiefnemer Allard Blom." (Henk van Gelder, NRC, 25/07/2001)

"Na afloop zit je hoofd vol meesterlijk Peanuts-citaten, die door Allard Blom op voortreffelijke wijze in het Nederlands zijn vertaald." (Oene Kummer, Spits, 30/07/2001)

COMPANY, 


a musical comedy (Stephen Sondheim/George Furth), 

Nederlandstalige bewerking, regie: Caroline Frerichs, producent: Koninklijk Ballet van Vlaanderen

Prijzen: Wim Barry Perspectiefprijs 2000 (Caroline Frerichs, regie)

John Kraaijkamp Musical Award 2000, Beste Vrouwelijke Bijrol (Mirjam Bronzwaar)

PERS: “COMPANY bewijst musical in Nederland grote dienst. (… …) Tevens lijkt hij elke vertaler het werk al bij voorbaat onmogelijk te maken. Toch is het Koninklijk Ballet van Vlaanderen erin geslaagd een volwaardige Nederlandse COMPANY te maken. Vertaler Allard Blom heeft zich niet laten ontmoedigen door de vele binnenrijmen en woordgrapjes en heeft de klus geraffineerd geklaard. (… …) Met dit dertig jaar oude topstuk van Sondheim heeft het Koninklijk Ballet van Vlaanderen de Nederlandstalige musical flink vooruit geholpen.” (Patrick van den Hanenberg, Volkskrant, 25/09/99)

“Het Ballet van Vlaanderen presenteert COMPANY in een vlotte Nederlandse vertaling van Allard Blom die Sondheims humoristische dialogen en gevatte liedteksten afwisselend scherp, leuk, melancholisch of dromerig goed tot hun recht doet komen. Dit stuk kan immers niet zonder de songs overleven. (Erna Metdepenninghen, De Standaard, 17/09/99)

“Fraai is de wijze waarop hij ingewikkelde rijmschema’s en de stortvloed aan lettergrepen vaardig omzette in het Nederlands.” (Frank Verhallen, Trouw, 27/09/99)

“Heel goed gemaakt, goed gedaan, voortreffelijk gecast, gespeeld en vertaald, briljant geregisseerd.”

(Jacques J. D’Ancona, Nieuwsblad van het Noorden, 25/09/’99)
PIAF, DE MUSICAL 

met Liesbeth List (Pam Gems), Nederlandstalige 

bewerking, regie: Andy Daal, producent: V&V Entertainment

Prijzen: John Kraaijkamp Musical Award 2000, Beste Vrouwelijke Hoofdrol (Liesbeth List)
